PORTUGAL

PRELIMINARY TREATY OF AMITY AND
COMMERCE BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC OF PORTUGAL

Signed on December 19, 1928;
Ratifications exchanged on March 27, 1929;
Entered into force on March 27, 1929,

The Republic of China and the Republic of
Portugal, being equally animated by the desire to
strengthen the ties of friendship which have happily
subsisted between the two countries for more than
four hundred years and to promote and consolidate
their commercial relations, have resolved to conclude
a Preliminary Treaty of Amity and Commerce, and
have, for this purpose, named as their Plenipotentiaries,
that is to say:

His Excellency the President of the National
Government of the Republic of China:

Dr. Chengting T. Wang, Minister for Foreign
Affairs of the National Government of
the Republic of China;

His Excellency the President of the Republic of
Portugal:

Mr. Jodo Antonio de Bianchi, Grand Cross
of the Order of Christ, Officer of the
the Order of S. Tiago de Espada and
Grand Cross of Chia Ho, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the Republic of Portugal to
China;

Who, having met and communicated to each other
their respective full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following Articles:

ARTICLE 1

The two High Contracting Parties agree that the
customs tariff and all matters related thereto shall be
regulated exclusively by their respective national
legislations.

It is further agreed that each of the High
Contracting Parties shall enjoy in the territories of the
other, with respect to customs and all related matters,
treatment in no way less favourable than the treatment
accorded to any other country.

The nationals of each of the two High Contracting
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Parties shall not be compelled, under any pretext
whatever, to pay within the territories of the other
Party any duties, internal charges or taxes upon the
importation or exportation of merchandise, higher or
other than those paid by the nationals of the country
or by the nationals of any other country.

ARTICLE 1II

The nationals of each of the two High Contracting
Parties shall be subject in the territories of the other
Party to the laws and jurisdiction of the law courts
of that Party, to which they shall have free and easy
access for the enforcement and defence of their rights.

ARTICLE 1III

The two High Contracting Parties have decided
to enter as soon as possible into negotiations for the
purpose of concluding a Treaty of Commerce and
Navigation based on the principles of absolute equality
and non-discrimination in their commercial relations
and mutual respect for sovereignty.

ARTICLE 1V

The present Treaty has been drawn up in two
copies in Chinese, Portuguese, and English. In case
of any difference of interpretation, the English text
shall be held to prevail.

ARTICLE V

The present Treaty shall be ratified as soon as
possible and shall come into force on the day on which
the two Governments shall have notified each other
that the ratification has been effected.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries
have signed the present Treaty and have affixed there-
unto their seals.

Done at Nanking this nineteenth day of the
twelfth month of the seventeenth year of the Republict

of China, corresponding to the nineteenth day of

December, nineteen hundred and twenty-eight.
SEAL (Signed) Chengting T. Wang

SEAL (Signed) Jodo Antonio de Bianchi
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ANNEX I

M

Monsieur le Ministre,

In the name of the National Government of the
Republic of China, I have the honour to state that
Article II of the Treaty signed this day between China
and Portugal shall be understood to begin to be operative
on January lst, 1930. Before such date the Chinese
Government will make detailed arrangements with the
Portuguese Government for the assumption by China
of jurisdiction over Portuguese citizens in Chinese
territory. Failing such arrangements on the said date,
Portuguese citizens shall be amenable to Chinese laws
and jurisdiction from a date to be fixed by China,
after having come to an agreement for the abolition
of extraterritoriality with all the Powers signatory of
the Washingtoh Treaties, it being understood that such
a date shall be applicable to all such Powers.

By “Powers signatory of the Washington Treaties”
shall be meant those Powers, other than China, which
directly participated in the discussion of Pacific and
Far Eastern Questions in the Conference on the
Limitation of Armament held in Washington in
1921.22, :

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Chengting T. Wang

His Excellency
Mr. Jozo Antonio de Bianchi,
Portuguese Minister to China,
Nanking.

(2)
Nanking, December 19, 1928
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency’s Note of to-day’s date which reads
as follows:

«In the name of the National Government of the
Republic of China, I have the honour to state that
Article IT of the Treaty signed this day between China
and Portugal shall be understood to begin to be opera-
tive on January 1st, 1930. Before such date the Chinese
Government will make detailed arrangements with the
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Portuguese Government for the assumption by China
of jurisdiction over Portuguese citizens in Chinese
territory. Failing such arrangements on the said date,
Portuguese citizens shall be amenable to Chinese laws
and jurisdiction from a date to be fixed by China,
after having come to an agreement for the abolition
of extraterritoriality with all the Powers signatory of
the Washington Treaties, it being understood that such
a date shall be applicable to all such Powers.

“By ‘Powers signatory of the Washington Treaties’
shall be meant those Powers, other than China, which
directly participated in the discussion of Pacific and
Far Eastern Questions in the Conference on the
Limitation of Armament held in Washington in
1921-22.”

I have the honour to state that the Portuguese
Government is in full agreement with the above
statements.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Joao Antonio de Bianchi
His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,
Minister for Foreign Affairs,
Nanking.

ANNEX 1II
DECLARATION

I have the honour to declare that on or before
January 1st, 1930, the Civil Code and the Commercial
Code, in addition to other codes and laws now in force,
will be duly promulgated by the National Government
of the Republic of China.

|

(Signed) Chengting T. Wang

ANNEX III
DECLARATION

In the name of the National Government of the
Republic of China, I have the honour to declare that,
when Portuguese citizens cease to enjoy the privileges
of consular jurisdiction and other special privileges,
and when the relations between the two countries are on
a footing of perfect equality, the Chinese Government,

EFYEHALEEFHAARTRER
ZH Bk oL AREEFHA
TES N PEESTEXBELE
BERFATERAM LKL I E—18
Frazuoipr HEBARZTTE
EFRAERzTELLIMES
2 HA—2AEMA o Lk E XY
Bk —u—FE -~ ®
FRAACRFTEAR L2 AT BRTR
BERMB2ARA(FAKN) ] o
FhsANREALHLAGHERAY
B s REoinERA

EREEREF OAERTH

% B, <
AYERBNZLPERE

B~ ANFt+ = AFuR

Bt ()

B oA =
-9 F
AREERA : PEREEREF
FREFLE—A—8 K E 025
YRR E T2 ERR R AN A

FREHEO

EEE (%)
B o#H =
# W\ F

AREEATERBEAREMAL A
B HEAARAYTEZ LEZ LA
FRARZELERIARAZB%
ERELETFEREZIE s P EF
BAFPEAARSHBEZZFRLEH
ZRAAHBRALZAETERAZH



in view of the fact that Chinese citizens, subject to
the limitations prescribed in Portuguese laws and
regulations, enjoy the right to live and trade and to
acquire property in any part of the Portuguese territory,
will grant the same rights to Portuguese citizens in
China, subject to the limitations to be prescribed in
its laws and regulations.

(Signed) Chengting T. Wang

ANNEX IV
JOINT DECLARATION

It is understood that Portuguese citizens in Chinese
territories and Chinese citizens in Portuguese territories
shall hereafter pay such taxes or imposts as may be
prescribed in the laws and regulations duly promulgated
by the Chinese and the Portuguese Governments
respectively, provided that such taxes or imposts are
not other or higher than those paid by the nationals
of any other country.

(Signed) Chengting T. Wang

(Signed) Joao Antonio de Bianchi

ANNEX V
(A)
Nanking, December 19, 1928

Monsieur le Ministre,

With reference to Article I of the Treaty signed
between us this day, I have the honour to request
Your Excellency to confirm my understanding that
the said Article shall be interpreted to include the
following principle:

Articles produced or manufactured in the territory
of either of the High Contracting Parties shall not
be subject, on their importation into the territory of
the other Party or on their exportation from its own
territory to the territory of the other Party, to any
duties, internal charges or taxes other or higher than
those paid, respectively, on like articles produced or
manufactured in and imported from any other country,
or on like articles produced or manufactured in the
country and exported to any other country.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
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consideration.

(Signed) Jodo Antonio de Bianchi

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,
Minister for Foreign Affairs,
Nanking.

ANNEX V
(B)
Nanking, December 19, 1928

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of
Your Excellency’s Note of to-day’s date which reads
as follows:

“With reference to Article I of the Treaty signed
between us this day, I have the honour to request
Your Excellency to confirm my understanding that
the said Article shall be interpreted to include the
following principle:

«Articles produced or manufactured in the territory
of either of the High Contracting Parties shall not
be subject, on their importation into the territory of
the other Party or on their exportation from its own
territory to the territory of the other Party, to any
duties, internal charges or taxes other or higher than
those paid, respectively, on like articles produced or
manufactured in and imported from any other country,
_or on like articles produced or manufactured in the
country and exported to any other country.”

I have the honour to confirm the correctness of
the above.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excelleney the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Chengting T. Wang

His Excellency
Mr. Joio Antonio de Bianchi,
Portuguese Minister to China,
Nanking.

ANNEX VI
(A)
Nanking, December 19, 1928

Monsieur le Ministre,

Referring to the Treaty signed between us this
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day and the Annexes thereto, I have the honour to

state that it iIs

my understanding that the word

“territory” or “territories” used in the said Treaty as

well as in the

Declarations and Notes exchanged,

include the possessions and colonies of each of the
High Contractihg Parties.

I shall be happy if Your Excellency will confirm
the correctness of the above.

I avail myself of this opportunity to renew to

Your
consideration.

His Excellency

Mr. Jodo Antonio de Bianchi,
Portuguese Minister to China,

Nanking.

Excellency

the assurance of my highest

(Signed) Chengting T. Wang

ANNEX VI
(B)
Nanking, December 19, 1928

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of

Your Excellency’

as follows:

s Note of to-day’s date which reads

“Referring to the Treaty signed between us this
day and the Annexes thereto, I have the honour to
state that it is my understanding that the word
‘territory’ or ‘territories’ used in the said Treaty as

well as in the

Declarations and Notes exchanged,

includes the possessions and colonies of each of the
High Contracting Parties.”

I have the honour to confirm the correctness of

the above.

I avail myself of this opportunity to remew to

Your Excellency

consideration.

His Excellency

the assurance of my highest

(Signed) Joao Antonio de Bianchi

Dr. Chengting T. Wang,
Minister for Foreign Affairs,

. Nanking.
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